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La despedida te doy, 

no te la quisiera dar 

se me van as compañeras 

non me quieren esperar. 

- Si, canta esa.  

La despedida te doy, 

no te la quisiera dar-e 

se me van as compañeras 

non me quieren esperar-e. 

Eí te va mi corazón 

metida entre papeles, 

te devertirás con el 

porque conmigo no puedes. 

VI 813 

Da túa calle a miña 

hai unha larga cadena,  

toda llena de suspiros 

toda de suspiros llena. 

- Esta... Neste lugarciño (...) como quería. 

- Ai, si? Como? Por exemplo... 

- Esto... 

Adiós hasta domingo 

que domingo logo ven, 

cedo me parece tarde 

por ver a quen quero ben. 

... para este este niño comer 

que por una que me das 

son cinto ... en nacer. 

- Pero solo sei eso.  

- E sabes como era a música deso? 

- A música é a dos Reies, igual que a dos outros.  

- Repite. 

- Pero eso solo. 

- Repíteo 
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Ella sin pendiente 

no quieren andar 

estuviera a vista 

de tanto mirar. 

[La despedida te doy] 

no te la quisiera dar 

énchenseme os ollos de auga 

non fago se non chorar. 

- Ou xa vola dixen esa? 

- La despedida te doy, no te la quisiera dar... 

Pasei pola túa porta, 

engarei na pechadura 

... 

- ...xa sabía e aghora non me acorda. 

Pasei pola túa porta, 

abrín os ollos e vin 

un letreiro que decía: 

“Eu para ti non nacín.” 

E eu como sabía ler 

saquei uno e puxen outro: 

“Si ti non es para min 

nin eu para ti tampoco.” 

La despedida te doy 

no te la quisiera dar 

que tus hijos y los míos 

hermanos se han de llamar.  

El señor cura no baila 

porque tiene la corona 

baila, señor cura baila 

que Dios todo lo perdona. 

O cura e a criada 

terminaron de cocer 

tiñan a leña no monte 

e a labrada sen moer.  

IV 757 

O cura que me casou 

era ban casamenteiro, 

unha moza como eu era 

casada cun arrieiro. 
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- Esa é ben bonita. 

- E non era moito pero bueno... (...) É algo violento de decir. 

IV 753 

O cura que me casou 

debía de estar borracho 

nin siquiera preguntou 

se era femia ou era macho. 

IV 739 

O cura de Santa Baia 

dixo e tiña razón: 

que as nenas da súa parroquia 

que eran as máis guapas e son. 

VI 576 

Esta calle la pasea 

una señora que puede 

que arrastra cadena de oro 

con el salero que tiene. 

- Díxena? 

- Non. 

VI 1563c 

Marmurai, marmuradores 

marmurai sempre de mí 

yo nunca fui marmurada 

se non da xente ruín. 

Esta casa si es casa 

estas si que son paredes 

- Díxena xa tamén 

- Si, creo que si. (...) Lugarciño corto díxenvolo. 

 

 


